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PAGE CIRCUITS

Vivez des rencontres inoubliables
Culture Gaspésie convie tous les amoureux d’art et de culture  
à parcourir le Circuit des arts de la Gaspésie qui réunit  
32 artistes, artisans, boutiques et galeries de la région.  
Plusieurs sont ouverts à l’année et certains proposent  
un horaire durant la saison touristique (de juin à septembre).

Photos de la page couverture : Flavie Barberousse et Raoul & Simone

Photos de gauche : Nathalie Dumouchel, Stéphanie Blanchet, Frëtt Design, Claude Côté,  
Poussière D’Étoile asinerie & savonnerie, Julie Fournier

ENTREZ DANS 
L’UNIVERS 

COLORÉ ET 
INSPIRANT DE  
NOS ARTISTES  

ET DE NOS 
ARTISANS !

SILLONNEZ LES MAGNIFIQUES PAYSAGES DE  
LA GASPÉSIE ET LAISSEZ-VOUS SÉDUIRE PAR  
L’ACCUEIL CHALEUREUX DES CRÉATEURS  
GASPÉSIENS QUI VOUS OUVRENT GRAND  
LEURS PORTES.

Le Circuit des arts  
de la Gaspésie,  
une expérience  

unique !

Partagez la passion et l’inspiration de 
nos artistes et de nos artisans d’ici. 

ENTER THE COLOURFUL AND INSPIRING WORLD OF OUR 
ARTISTS AND ARTISANS!

Explore the magnificent landscapes of the Gaspésie peninsula and 
let yourself be charmed by the Gaspesian creators who welcome you 
warmly with wide open doors.

Share the passion and inspiration of our artists and artisans. 

The Gaspésie Fine Arts Tour, a unique experience!

Experience unforgettable encounters.
Culture Gaspésie invites all art and culture lovers to enjoy the Gaspésie Fine Arts Tour, 
which brings together 32 artists, artisans, boutiques and galleries in the region. Many are 
open year round and some open their doors for the tourist season (June to September).



Saison touristique : de juin à septembre / Tourist season: June to September

Atelier / Studio 

LÉGENDE / LEGEND

Galerie / Gallery Boutique / Boutique

Bilingue / Bilingual  Mobilité réduite 
Reduced mobility 

Argent comptant 
Cash 

LA CÔTE / THE COAST

1  Les Toqués Joailliers  
2  Atelier Bertrand    

LA HAUTE-GASPÉSIE
THE UPPER GASPÉ

3  Maison des verriers 
4  Nathalie Dumouchel 
5  Stéphanie Blanchet 
6  Galerie d’art La vieille maison  
7  Julie Fournier  

LA POINTE 
LAND’S END

8  Pauline St-Arnaud  
9  Claude Côté  
10  Boutique La Morue verte  
11  Boutique et galerie d’art La Muse  
12  Marie Gaudet  
13  Margot Mérette  
14  Marie-Josée Tommi 
15  Raoul & Simone  
16  Flavie Barberousse
17  �Poussière D’Étoile asinerie &  

savonnerie   
18  Mylène Henry  
19  Denis Loiselle 
20  John Wiseman  
21  Galerie-boutique de la Vieille Usine

LA BAIE-DES- 
CHALEURS
THE BAY

22  Enid Legros-Wise  
23  Julie Frappier 
24  Boutique Gospel Chapel  
25  Serge Boulanger  
26  Sylvie Bujold  
27  Frëtt Design
28  Jako Boulanger  
29  Nicole Bolduc  
30  Sabi Luciole  
31  Yves Gonthier 
32  Lulu sur Mer, librairie galerie   

LES ARTISTES ET ARTISANS DU CIRCUIT
THE ARTISTS AND ARTISANS OF THE FINE ART TOUR

Amqui

Matane

Mont-Joli

LA POINTE
LAND’S END

LA CÔTE
THE COAST

LA HAUTE-GASPÉSIE
THE UPPER GASPÉ

LA BAIE-DES-CHALEURS
THE BAY

Sainte-Flavie
1

Baie-des-Sables 2

Sainte-Anne-des-Monts
4  5  6  7  

Cap-Chat 3

Percé
14  15  16  17  
18  19  20

L’Anse-au-Griffon
 8  9  10  

Barachois 13

Hope Town 22  

Bonaventure 23  24

New Richmond 29  

Maria 
30  31  

Saint-Siméon-�de-Bonaventure 25  26

Caplan 27  28

 32  Carleton-sur-Mer  

L’Anse-à-Beaufils 16  21

Gaspé
11  12

Planifiez votre circuit : circuitdesarts.org

CONSULTEZ LES  
HORAIRES SUR LES SITES WEB  
OU VÉRIFIEZ PAR TÉLÉPHONE  
AVANT DE VOUS DÉPLACER. 

CONSULT THE WEB SITES OR CHECK  
THE SCHEDULES BY TELEPHONE  

BEFORE TRAVELLING.

http://circuitdesarts.org


Depuis près de 30 ans, Culture Gaspésie s’impose comme un 
interlocuteur solide et représentatif du milieu culturel gaspésien. 
Sa crédibilité et son leadership lui permettent de développer des 

alliances avec différents partenaires provenant des secteurs privé, 
institutionnel et communautaire. De plus, il se donne les moyens 

et les outils pour animer le milieu qu’il représente et agir en 
concertation avec lui.

For almost 30 years, Culture Gaspésie has established itself as a solid and 
representative voice in the Gaspesian cultural community. Building on its 

credibility and leadership, it has developed alliances with various partners from 
the private, institutional and community sectors. In addition, it has put together  
a tool kit to raise the profile of the community it represents, and to take action  

in concert with its members.

LE CIRCUIT DES ARTS EST UNE INITIATIVE DE :
THE GASPÉSIE FINE ARTS TOUR IS AN INITIATIVE OF:

Cette présentation du Circuit des arts de la Gaspésie a été rendue possible grâce au support de la Société de 
développement des entreprises culturelles (SODEC) et du ministère de la Culture et des Communications du Québec.

This presentation of the Gaspésie Fine Arts Tour has been made possible with support from the Société de 
développement des entreprises culturelles (SODEC) and the ministère de la Culture et des Communications du Québec.
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1 2LES TOQUÉS JOAILLIERS ATELIER BERTRAND
DANIEL GOSSELIN ET JACINTHE BEAUPRÉ BERTRAND CLOUTIER

LA CÔTE / THE COAST LA CÔTE / THE COAST

Ouvert à l’année. De la mi-juin à la mi-septembre : du mercredi au dimanche de 
11 h à 17 h. Hors saison : Samedi et dimanche de 11 h à 17 h ou sur rendez-vous.    

Open year round. From mid-June to mid-September: Wednesday to Sunday, from 11 am 
to 5 pm. Off season: Saturday and Sunday from 11 am to 5 pm or by appointment.

144, ROUTE DE LA MER (ROUTE 132), SAINTE-FLAVIE, G0J 2L0 
Tél. : 418 785-2089  |  lestoquesjoailliers@gmail.com  |  lestoques.ca 

 Les Toqués joailliers

JOAILLIERS (OR, ARGENT ET PIERRES PRÉCIEUSES) / JEWELLERS 
(GOLD, SILVER, GEMSTONES) 

Ouvert à l’année. Saison touristique : tous les jours de 10 h à 12 h  
et de 13 h 30 à 17 h. Hors saison : sur rendez-vous.

Open year round. Tourist season: Daily, from 10 am to 12 pm and 1:30 pm  
to 5 pm. Off season: By appointment.

174, RUE DE LA MER, BAIE-DES-SABLES, G0J 1C0 
Tél. : 418 772-6473  |  cbref@hotmail.ca  
atelierbertrand.weebly.com 

ARTISTE DU BOIS FLOTTÉ / DRIFTWOOD ARTIST

http://lestoques.ca
https://www.facebook.com/Les-Toqu%C3%A9s-joailliers-298648576921854
http://atelierbertrand.weebly.com


3MAISON DES VERRIERS

LA HAUTE-GASPÉSIE / THE UPPER GASPÉ

Ouvert à l’année. Saison touristique : tous les jours de 9 h à 18 h. 
Hors-saison : du mercredi au dimanche de 10 h à 17 h. 

Open year round. Tourist season: Daily from 9 am to 6 pm.  
Off season: Wednesday to Sunday, from 10 am to 5 pm.

2, RUE DES FONDS, CAP-CHAT, G0J 1E0 
Tél. : 581 681-7942  |  m.des.verriers@gmail.com 

 Maison des verriers

ATELIER DE VERRE SOUFFLÉ / BLOWN GLASS STUDIO

Lieux de diffusion / Cultural venues
•	 Auberge festive Sea Shack, Sainte-Anne-des-Monts

•	 Maison de la Culture, Sainte-Anne-des-Monts

•	 Microbrasserie Le Malbord, Sainte-Anne-des-Monts

•	 Productions de la Salle Comble,  
Sainte-Anne-des-Monts

•	 La Chapelle du Cap, Cap-au-Renard

•	 Salon58, Marsoui

•	 Auberge l’Amarré, Mont-Louis 

•	 La Pointe Sec et La Face B, Mont-Louis 

•	 Magasin Général — Studio international en création  
multidisciplinaire, Ste-Madeleine-de-la-Rivière-Madeleine

Musées et lieux historiques / Museums  
and historic sites
•	 Exploramer, Sainte-Anne-des-Monts

•	 Station d’écoute Marius Barbeau de la Société d’histoire  
de la Haute-Gaspésie, Sainte-Anne-des-Monts

•	 Musée des phares, La Martre

LA CULTURE DANS LA / CULTURE IN THE 

MRC de la Haute-Gaspésie
(SECTEUR TOUR ISTIQUE DE LA HAUTE-GASPÉS I E / THE UPPER GASPÉ TOURISM SECTOR)

QUOI FAIRE  
EN GASPÉSIE ? 

Visitez culturegaspesie.org  
et laissez-vous inspirer! 

VISIT CULTUREGASPESIE.ORG  
AND BE INSPIRED!

Photos : CHOK Images

https://www.facebook.com/maisondesverriers


4 5NATHALIE DUMOUCHEL STÉPHANIE BLANCHET
DUMOUCHEL CÉRAMISTE

LA HAUTE-GASPÉSIE / THE UPPER GASPÉ LA HAUTE-GASPÉSIE / THE UPPER GASPÉ

Ouvert à l’année. Du mardi au samedi de 9 h 30 à 16 h 30.  
Dimanche et lundi sur rendez-vous.

Open year round. Tuesday to Saturday from 9:30 am to 4:30 pm.  
Sunday and Monday, by appointment.

520, 1re AVENUE OUEST, SAINTE-ANNE-DES-MONTS, G4V 1H4 
Tél. : 418 763-1905  |  nathalie@dumouchelceramiste.com 
dumouchelceramiste.com  |   Dumouchel céramiste

CÉRAMISTE-POTIÈRE / POTTER CERAMIST 

Ouvert à l’année. De juillet à la fin septembre : du mardi au samedi de 
10 h à 17 h. Le reste de l’année : variable ou sur rendez-vous.

Open year round. From July to late September: Tuesday to Saturday,  
from 10 am to 5 pm. Any other time: Variable business hours or by appointment.

40-B, RUE DONTIGNY, SAINTE-ANNE-DES-MONTS, G4V 2G7 
Tél. : 581 991-0800  |  blanchet.stephanie@yahoo.ca 

POTIÈRE / POTTER

http://dumouchelceramiste.com
https://www.facebook.com/Dumouchelceramiste


6 7GALERIE D’ART LA VIEILLE MAISON JULIE FOURNIER
AUBERGE LA SEIGNEURIE DES MONTS JÜ ET LES IMPARFAITS 

De juin à la mi-septembre : du lundi au dimanche de 10 h à 18 h.

June to mid-September: Monday to Sunday, from 10 am to 6 pm.

21, 1re AVENUE EST, SAINTE-ANNE-DES-MONTS, G4V 1A2 
Tél. : 418 763-5308  |  info@aubergelaseigneuriedesmonts.com 
aubergelaseigneuriedesmonts.com 

GALERIE D’ART / ART GALLERY
 

Ouvert à l’année. Du mardi au samedi de 10 h à 16 h 30.  
Hors-saison : sur rendez-vous. 

Open year round. Tourist season: Tuesday to Saturday from 10 am  
to 4:30 pm. Off season: By appointment.

46, 1re AVENUE EST, SAINTE-ANNE-DES-MONTS, G4V 1A3 
Tél. : 418 967-1488  |  allo@juetlesimparfaits.com 
juetlesimparfaits.com 

ARTISTE DU VERRE MULTIDISCIPLINAIRE ET  
SCULPTEURE DE REBUTS / MULTIDISCIPLINARY GLASS ARTIST  
AND UPCYCLED MATERIAL SCULPTOR

LA HAUTE-GASPÉSIE / THE UPPER GASPÉ LA HAUTE-GASPÉSIE / THE UPPER GASPÉ

Brassée de fleurs de Yolande Fortin, Veuves en guerre de Lise Tanguay

http://aubergelaseigneuriedesmonts.com
https://juetlesimparfaits.com


Lieux de diffusion / Cultural venues
•	 Théâtre de la Vieille Forge, Petite-Vallée

•	 Halte touristique de St-Yvon, Cloridorme 

•	 Centre culturel Le Griffon, L’Anse-au-Griffon

•	 Bistro-Bar Le Brise-Bise, Gaspé 

•	 CD Spectacles, Gaspé

•	 Cinéma Le Cube (Hôtel Baker), Gaspé

Musées et lieux historiques /  
Museums and historic sites
•	 Site historique de  

Pointe-à-la-Renommée

•	 Moulin historique des Plourde,  
Rivière-au-Renard 

•	 Manoir Le Boutillier, L’Anse-au-Griffon

•	 Site historique maritime  
du phare de Cap-des-Rosiers

•	 Musée de la Gaspésie, Gaspé

•	 Parc national Forillon, Gaspé

•	 Site d’interprétation Micmac de 
Gespeg, Gaspé

•	 Site historique Berceau du Canada, 
Gaspé

Lieux de diffusion / Cultural venues
•	 Espace Suzanne-Guité, Percé

•	 La Vieille usine de L’Anse-à-Beaufils

•	 Sapinart, Chandler 

•	 Cinéma Paradiso, Chandler 

Activités interactives / Interactive activities
•	 Circuit des artistes, artisans et saveurs du terroir, Percé

•	 Nova Lumina (parcours nocturne), Chandler

•	 Ura : la célébration de l’eau (parcours multimédia), Chandler

•	 L’extravagante (jeux d’évasion), Maison de la culture de Grande-Rivière

Musées et lieux historiques / Museums and historic sites
•	 Géoparc de Percé (UNESCO)

•	 Musée le Chafaud, Percé

•	 Parc national de l’Île-Bonaventure-et-
du-Rocher-Percé (PNIBRP) et secteur 
Charles-Robin

•	 Magasin Général Historique 
Authentique, L’Anse-à-Beaufils

•	 Circuit des Bâtisseurs, Chandler

•	 Parc du Bourg de Pabos

LA CULTURE DANS LA / CULTURE IN THE 

MRC de la Côte-de-Gaspé
(SECTEUR TOUR ISTIQUE DE LA PO INTE / LAND’S END TOURISM SECTOR)

LA CULTURE DANS LA / CULTURE IN THE 

MRC du Rocher-Percé
(SECTEUR TOUR ISTIQUE DE LA PO INTE / LAND’S END TOURISM SECTOR)

Photos : Julie Pineault
Photos : Ville de Percé / iStock Photos, MRC du Rocher-Percé

QUOI FAIRE  
EN GASPÉSIE ? 

Visitez culturegaspesie.org  
et laissez-vous inspirer! 

VISIT CULTUREGASPESIE.ORG  
AND BE INSPIRED!



Ruisseau Cap des Rosiers, aquarelle 

8 9PAULINE ST-ARNAUD CLAUDE CÔTÉ
GALERIE D’ART LA GRIFFONNE GALERIE CLAUDE CÔTÉ

LA POINTE / LAND’S END LA POINTE / LAND’S END

Ouvert à l’année. Du 1er juin au 31 octobre : tous les jours de 10 h à 18 h.  
Hors saison : sur rendez-vous.

Open year round. From June 1 to October 31: Open daily from 10 am to 6 pm.  
Off season: By appointment. 

696, BOULEVARD DU GRIFFON, L’ANSE-AU-GRIFFON, GASPÉ, G4X 6A8 
Tél. : 418 892-0110  |  starnaudpauline@gmail.com 

 Galerie d’art La Griffonne

ARTISTE PEINTRE / PAINTER 

La falaise engourdie, aquarelle 

Ouvert à l’année. Juillet à la fin septembre : du mardi au samedi de 10 h à 17 h. 
Dimanche et lundi : sur rendez-vous. Hors saison : sur rendez-vous.

Open year round. From July to end of September: Tuesday to Saturday from  
10 am to 5 pm. Sunday and Monday: By appointment. Off season: By appointement. 

598, BOULEVARD DU GRIFFON, L’ANSE-AU-GRIFFON, GASPÉ, G4X 6B5 
Tél. : 418 892-0441 ou 418 360-6849  |  galerieclaudecote@gmail.com 
claudecoteart.com  |   Galerie Claude Côté

AQUARELLISTE / WATERCOLOURIST

https://www.facebook.com/galerielagriffonne
http://claudecoteart.com
https://www.facebook.com/ClaudeCoteart


11BOUTIQUE ET GALERIE D’ART LA MUSE
MUSÉE DE LA GASPÉSIE

LA POINTE / LAND’S END

De la mi-juin à l’Action de grâce : tous les jours de 9 h à 17 h.

Mid-June to mid-October: Open daily, from 9 am to 5 pm.

578, BOULEVARD DU GRIFFON, L’ANSE-AU-GRIFFON, GASPÉ, G4X 6A4 
Tél. : 418 892-5150  |  manoir.leboutillier@lanseaugriffon.ca  
manoirleboutillier.ca

BOUTIQUE DE MÉTIERS D’ART / ARTS AND CRAFTS SHOP

LA POINTE / LAND’S END

10 BOUTIQUE LA MORUE VERTE
MANOIR LE BOUTILLIER 

Ouvert à l’année. Du 31 mai au 15 juillet : tous les jours de 9 h à 17 h.  
Du 16 juillet au 8 août : tous les jours de 9 h à 18 h. Du 9 août au 5 septembre :  
tous les jours de 9 h à 17 h. Du 6 septembre au 29 mai : tous les jours de 11 h à 16 h.

Open year round. May 31 to July 15: Daily from 9 am to 5 pm. From July 16 to August 8: 
Daily from 9 am to 6 pm. From August 9 to September 5: Daily from 9 am to 5 pm.  
From September 6 to May 29: Daily from 11 am to 4 pm.

80, BOULEVARD DE GASPÉ, GASPÉ, G4X 1A9 
Tél. : 418 368-1534  |  boutique@museedelagaspesie.ca 
museedelagaspesie.ca  |   Musée de la Gaspésie

BOUTIQUE ET GALERIE D’ART / BOUTIQUE AND ART GALLERY 

http://manoirleboutillier.ca
http://museedelagaspesie.ca
https://www.facebook.com/museegaspesie


12 13MARIE GAUDET MARGOT MÉRETTE
LES CRÉATIONS MARIE GAUDET ATELIER D’ART MARGOT MÉRETTE

LA POINTE / LAND’S END LA POINTE / LAND’S END

Ouvert à l’année. Du lundi au vendredi de 9 h 30 à 19 h,  
samedi de 10 h à 17 h et dimanche de 12 h à 17 h.

Open year round. Monday to Friday from 9:30 am to 7 pm,  
Saturday from 10 am to 5 pm and Sunday from 12 pm to 5 pm.

115, RUE DE LA RE INE, GASPÉ, G4X 1T5 
Tél. : 418 368-8161  |  creations.marie.gaudet@gmail.com 

 Les créations Marie-Gaudet

ARTISANE CÉRAMISTE / CERAMIC CRAFTSWOMAN 

Ouvert à l’année. De juillet à la mi-octobre : tous les jours de 10 h à 18 h. 
Hors saison : sur rendez-vous.

Open year round. From July to mid-October: Daily, from 10 am to 6 pm.  
Off season: By appointment.

1247, ROUTE 132, BARACHOIS EST, PERCÉ, G0C 1A0 
Tél. : 418 360-3774  |  margotmgl@hotmail.com 
margotmerette.com  |   Atelier d’art Margot Mérette

ARTISTE MULTIDISCIPLINAIRE / MULTIDISCIPLINARY ARTIST 

Cheval de Troie, assemblage de bois flotté 

https://www.facebook.com/mariecouanne
http://margotmerette.com
https://www.facebook.com/Atelier-dart-Margot-M%C3%A9rette-152742374903390


14 15MARIE-JOSÉE TOMMI RAOUL & SIMONE
RACHEL MONNIER

LA POINTE / LAND’S END LA POINTE / LAND’S END

Du 1er mai au 1er novembre : du lundi au vendredi de 10 h à 17 h,  
samedi et dimanche sur appel.

May 1 to November 1: Monday to Friday, from 10 am to 5 pm.  
Saturday and Sunday by appointment.

31, ROUTE 132 OUEST, CÔTE DU P IC DE L’AURORE, PERCÉ OUEST, G0C 2L0 
Tél. : 418 408-5104  |  tommimariejosee4@gmail.com 

 Maison Tommi

ARTISTE CÉRAMISTE ET PEINTRE / CERAMIC ARTIST AND PAINTER

Forêt d’algues — extrait de collection 

Du 1er juillet au 30 septembre : tous les jours de 10 h à 20 h.

From July 1 to September 30: Daily from 10 am to 8 pm.

531-155, ROUTE 132 OUEST, PERCÉ, G0C 2L0 
Tél. : 418 408-0140  |  info@raouletsimone.com 
raouletsimone.com  

ARTISTE EN ARTS VISUELS / VISUAL ARTIST  

https://www.facebook.com/MaisonTommi
http://raouletsimone.com


Le Chameau, acrylique sur toile

16 17FLAVIE BARBEROUSSE

LA POINTE / LAND’S END LA POINTE / LAND’S END

flaviebarberousse@gmail.com  |  flaviebarberousse.com 

 Flavie Barberousse  |   Flavie Barberousse

ARTISTE EN ARTS VISUELS / VISUAL ARTIST

EN GALERIE À / SHOWING AT 

CAMP DE BASE GASPÉSIE, Coin-du-Banc 
315, route 132 Est, Percé, G0C 2L0 
Tél. : 418 645-2907

GALERIE-BOUTIQUE DE LA V IE ILLE USINE  
55, rue à Bonfils, L’Anse-à-Beaufils, Percé, G0C 1G0 
Tél. : 418 782-2277, poste 208

POUSSIÈRE D’ÉTOILE ASINERIE & SAVONNERIE 

De la fin mai à la mi-juin : de 9 h à 19 h. De la mi-juin à la mi-juillet : de 9 h  
à 20 h. De la mi-juillet à la fin août : de 9 h à 20 h 30. De la fin août à la  
mi-septembre : de 9 h à 19 h 30. De la mi-septembre à la mi-octobre : de 9 h à 18 h.

Late May to mid-June: From 9 am to 7 pm. Mid-June to mid-July: from 9 am to 8 pm. 
Mid-July to late August: from 9 am to 8:30 pm. Late August to mid-September:  
from 9 am to 7:30 pm. Mid-September to mid-October: from 9 am to 6 pm.

162, ROUTE 132 OUEST, PERCÉ, G0C 2L0 
Tél. : 581 353-0353  |  savonneriepoussieredetoile@gmail.com 
savonneriepoussieredetoile.com 

SAVONNERIE ARTISANALE / SOAPMAKER 

http://flaviebarberousse.com
https://www.facebook.com/flaviebarberousse
https://www.instagram.com/flaviebarberousse
http://savonneriepoussieredetoile.com


18 19MYLÈNE HENRY
GALERIE MYLÈNE HENRY

LA POINTE / LAND’S END LA POINTE / LAND’S END

PEINTRE-ILLUSTRATRICE / ILLUSTRATOR AND PAINTER

Saison touristique : tous les jours de 10 h à 18 h.

Tourist season: Daily from 10 am to 6 pm.  

224, ROUTE 132 OUEST, PERCÉ, G0C 2L0 
Tél. : 514 793-3443  |  info@mylenehenry.com  
mylenehenry.com 

Carleton, acrylique sur toile Petit matin, acrylique sur panneau de bois

DENIS LOISELLE
GALERIE D’ART LOISELLE 

Ouvert à l’année. Du 1er juin au 31 octobre : tous les jours de 10 h à 17 h.  
Hors saison : sur rendez-vous.

Open year round. From June 1 to October 31: Daily from 10 am to 5 pm.  
Off season: By appointment. 

600, ROUTE 132 OUEST, PERCÉ, G0C 2L0 
Tél. : 418 361-2016  |  denis.loiselle@hotmail.com  
denisloiselle.com  |   Denis Loiselle

ARTISTE PEINTRE / PAINTER 

http://mylenehenry.com
http://denisloiselle.com
https://www.facebook.com/denis.loiselle.71


Mont-Joli, aquarelle 

20 21JOHN WISEMAN GALERIE-BOUTIQUE DE LA VIEILLE USINE
LA MAISONART LA VIEILLE USINE DE L’ANSE-À-BEAUFILS

LA POINTE / LAND’S END LA POINTE / LAND’S END

Ouvert à l’année. Tous les jours de 9 h à 18 h.  
Entre novembre et avril, il est préférable d’annoncer sa visite.  

Open year round: Daily, from 9 am to 6 pm.  
Between November and April, it’s best to call ahead.

826, ROUTE 132, PERCÉ, G0C 2L0 
Tél. : 418 782-2047  |  maisonart@rocherperce.net  
johnwiseman.net 

ARTISTE PEINTRE AQUARELLISTE / WATERCOLOURIST 

Saison touristique : du mercredi au dimanche, de 9 h à 17 h.   

Tourist season: Wednesday to Sunday from 9 am to 5 pm.

55, RUE À BONFILS, L’ANSE-À-BEAUFILS, PERCÉ, G0C 1G0 
Tél. : 418 782-2277, poste 208  |  expo@lavieilleusine.qc.ca 
lavieilleusine.com 

BOUTIQUE D’ARTS VISUELS ET DE MÉTIERS D’ART / 
VISUAL ARTS AND FINE CRAFTS SHOP 

http://johnwiseman.net
http://lavieilleusine.com


Lieux de diffusion / Cultural venues
•	 Centre culturel de Paspébiac

•	 Cime Aventures, Bonaventure

•	 Café Acadien, Bonaventure

•	 Théâtre de la Petite Marée, Bonaventure

•	 Parc de la Pointe-Taylor, New Richmond

•	 Salle de spectacles régionale Desjardins  
de New Richmond

Musées et lieux historiques / Museums  
and historic sites
•	 Site historique national du Banc-de-pêche-de-Paspébiac

•	 Centre culturel et d’interprétation Kempffer, New Carlisle

•	 Espace René-Lévesque, New Carlisle

•	 Bioparc de la Gaspésie, Bonaventure

•	 Musée acadien du Québec, Bonaventure

•	 Site patrimonial de la Pointe Duthie, New Richmond 

•	 Musée de la rivière Cascapédia

Lieux de diffusion / Cultural venues
•	 Parc du Vieux-Quai, Maria 

•	 Centre d’artistes Vaste et Vague, Carleton-sur-Mer

•	 Centre des congrès de la Gaspésie, Carleton-sur-Mer

•	 Maximum 90, Carleton-sur-Mer

•	 Microbrasserie Le Naufrageur, Carleton-Sur-Mer 

•	 Parc régional du Mont Saint-Joseph, Carleton-sur-Mer 

•	 Théâtre À tour de rôle, Carleton-sur-Mer

•	 Petite École, Nouvelle

•	 Club Rustico, Saint-Alexis-de-Matapédia

Musées et lieux historiques / Museums  
and historic sites
•	 Parc national de Miguasha, Nouvelle

•	 Lieu historique national de la Bataille-de-la-Ristigouche, Pointe-à-la-Croix

•	 Centre d’interprétation de La Petite-Rochelle, Pointe-à-la-Croix

•	 Centre d’interprétation du chemin Kempt, Ristigouche Sud-Est

LA CULTURE DANS LA / CULTURE IN THE 

MRC de Bonaventure
(SECTEUR TOUR ISTIQUE DE LA BAI E-DES-CHALEURS / THE BAY TOURISM SECTOR)

LA CULTURE DANS LA / CULTURE IN THE 

MRC d’Avignon
(SECTEUR TOUR ISTIQUE DE LA BAI E-DES-CHALEURS / THE BAY TOURISM SECTOR)

Photos : Thomas Wadham-Gagnon Photos : Marc-André Laurin

QUOI FAIRE  
EN GASPÉSIE ? 

Visitez culturegaspesie.org  
et laissez-vous inspirer! 

VISIT CULTUREGASPESIE.ORG  
AND BE INSPIRED!



22 23ENID LEGROS-WISE JULIE FRAPPIER
ATELIER-GALERIE ENID LEGROS-WISE RCA ATELIER-BOUTIQUE VERRE & BULLES

LA BAIE-DES-CHALEURS / THE BAY LA BAIE-DES-CHALEURS / THE BAY

Ouvert à l’année. Veuillez téléphoner à l’avance ou arriver à l’improviste.

Open year round. Please phone ahead or come by chance.

384, ROUTE 132 EST, HOPE TOWN, G0C 3C1 
Tél. : 418 752-5406 et 418 751-3403  |  legroswise@hotmail.com 
legroswise.com  |   Veritas Porcelain Jewellery 

  wearyourveritas

PORCELAINIÈRE ET SCULPTEURE /  
PORCELAIN ARTIST AND SCULPTOR 

Ouvert à l’année : il est préférable de téléphoner pour vérifier  
les heures d’ouverture.

Open year round: Please call for details. 

95G, AVENUE DE PORT-ROYAL (SITE DU MUSÉE ACADIEN DU QUÉBEC)  
BONAVENTURE, G0C 1E0  |  Tél. : 418 534-4220  |  verreetbulles@navigue.com   
boutique.verreetbulles.com  |   Verre et Bulles

JOAILLIÈRE, ARTISTE DU MÉTAL, DU VERRE ET DU SAVON /  
JEWELLER, METAL, GLASS AND SOAP ARTIST

http://legroswise.com
https://www.facebook.com/Wear-Your-Veritas-porcelain-jewelry-349748152341662
https://www.instagram.com/wearyourveritas/
https://www.facebook.com/Verre-et-Bulles-189314981105158


24 25BOUTIQUE GOSPEL CHAPEL SERGE BOULANGER
MUSÉE ACADIEN DU QUÉBEC LA RUELLE FOURRURE (ATELIER-BOUTIQUE)

Du 18 juin au 30 septembre : tous les jours de 9 h 30 à 17 h.

June 18 to September 30: Daily from 9:30 am to 5 pm.

95, AVENUE DE PORT-ROYAL (SITE DU MUSÉE ACADIEN DU QUÉBEC)  
BONAVENTURE, G0C 1E0 
Tél. : 418 534-4814 ou 418 534-4000  |  reception@museeacadien.com 
museeacadien.com 

BOUTIQUE D’ARTS VISUELS, DE MÉTIERS D’ART ET DE PRODUITS  
DU TERROIR  / VISUAL ARTS, FINE CRAFTS AND TERROIR PRODUCTS 

Ouvert à l’année. Du mercredi au samedi de 10 h à 17 h.  
Tout autre moment : sur rendez-vous.

Open year round: Wednesday to Saturday, from 10 am to 5 pm.  
Any other time: By appointment.

253, BOULEVARD PERRON EST,  
SAINT-SIMÉON-DE-BONAVENTURE, G0C 3A0 
Tél. : 418 534-4843  |  laruellefourrure@gmail.com 
laruelle.ca  |   La Ruelle Fourrure et Hébergement

ARTISTE DE LA FOURRURE / FUR CRAFTER 

LA BAIE-DES-CHALEURS / THE BAY LA BAIE-DES-CHALEURS / THE BAY

http://museeacadien.com
http://laruelle.ca
https://www.facebook.com/laruelle.ca


L’effet surprise, acrylique sur toile

26 27SYLVIE BUJOLD FRËTT DESIGN
MICHELLE SECOURS

Ouvert à l’année : visites sur rendez-vous.

Open year round: Visits by appointment.

162, ROUTE POIRIER, SAINT-SIMÉON-DE-BONAVENTURE, G0C 3A0 
Tél. : 418 534-4963  |  s.bujold@hotmail.com  |  sylviebujold.com

ARTISTE PEINTRE / PAINTER 

Ouvert à l’année. De juin à août : du lundi au mercredi de 10 h à 17 h 30,  
le jeudi et vendredi de 10 h 30 à 18 h et le samedi de 10 h à 17 h.   
Hors-saison : consultez le site web pour tous les détails.       

Open year round. From June to August: Monday to Wednesday from 10 am to 5:30 pm, 
Thursday and Friday from 10:30 am to 6 pm and Saturday from 10 am to 5 pm.  
Off season: Consult the website for full details.

37, RUE DES PLAINES, CAPLAN, G0C 1H0 
Tél. : 418 388-1337  |  info@frettdesign.ca  |  frettdesign.ca

DESIGNER-COUTURIÈRE / FASHION DESIGNER  

LA BAIE-DES-CHALEURS / THE BAY LA BAIE-DES-CHALEURS / THE BAY

http://frettdesign.ca


28 29JAKO BOULANGER NICOLE BOLDUC
POTERIE DE JAKO BOULANGER CHEZ L’ARTISTE NICOLE BOLDUC ENR.

Ouvert à l’année. Tous les jours de 11 h à 16 h.

Open year round: Daily, from 11 am to 4 pm.    

295, 2e RANG EST, CAPLAN, G0C 1H0 
Accès par la route Arsenault ou le chemin de Saint-Alphonse /  
Access via Route Arsenault or the road to Saint-Alphonse 
Tél. : 418 388-5787  |  jakoboulanger@hotmail.com 
jakoboulanger.net  |   Poterie de Jako

POTIER / POTTER 

127, CHEMIN CYR, NEW RICHMOND, G0C 2B0 
Tél. : 418 392-5323  |  nicole.bolduc@outlook.com 

 Nicole Bolduc 

ARTISTE PEINTRE / PAINTER 

Moment de détente, huile sur toile

LA BAIE-DES-CHALEURS / THE BAY LA BAIE-DES-CHALEURS / THE BAY

FERMÉ EN 2021  
CLOSED IN 2021

http://jakoboulanger.net
https://www.facebook.com/poteriejako
https://www.facebook.com/nicole.bolduc.1420


30 31SABI LUCIOLE YVES GONTHIER
GALERIE D’ART YVES GONTHIER

Ouvert à l’année. Saison touristique : tous les jours de 10 h 30 à 16 h 30.  
Du 12 au 24 décembre : tous les jours de 10 h à 17 h. Hors saison : samedi et 
dimanche de 10 h 30 à 16 h 30. Ouvert sur demande en tout temps.   

Open year round. Tourist season: Daily from 10:30 am to 4:30 pm. December 12 to 
December 24: Daily from 10 am to 5 pm. Off season: Saturday and Sunday from 10:30 
am to 4:30 pm. Open on request at any time.

601, BOULEVARD PERRON, MARIA, G0C 1Y0 
Tél. : 418 759-5974 et 418 759-3865  |  sabi.luciole@gmail.com 

 SABI Luciole

GALERIE D’ART ET ATELIER / ART GALLERY  
AND WORKSHOP 

Ouvert à l’année : sur rendez-vous.        

Open year round: By appointment.

258, ROUTE DES GEAIS, MARIA, G0C 1Y0 
Tél. : 418 759-3515  |  ygonthier@globetrotter.net 
yvesgonthier.com

PEINTRE, SCULPTEUR ET PHOTOGRAPHE /  
PAINTER, SCULPTOR AND PHOTOGRAPHER 

La naissance des saisons, acrylique sur toile 

LA BAIE-DES-CHALEURS / THE BAY LA BAIE-DES-CHALEURS / THE BAY

https://www.facebook.com/artvisuelmaria
http://yvesgonthier.com


Aujourdhui est mon jour préféré, acrylique sur toile

32 LULU SUR MER, LIBRAIRIE GALERIE
CÉLINE CAMIRAND

Ouvert à l’année. Saison touristique : tous les jours de 10 h à 17 h.  
Hors saison : horaire variable, téléphonez pour les détails.      

Open year round. Tourist season: Daily from 10 am to 5 pm.   
Off season: Variable business hours, call for details.

1006, BOULEVARD PERRON, CARLETON-SUR-MER, G0C 1J0 
Tél. : 581 886-1645  |  camirandc@gmail.com 
celinecamirand.com

ARTISTE EN ARTS VISUELS / VISUAL ARTIST 

LA BAIE-DES-CHALEURS / THE BAY

Par ses panoramas, ses richesses  
et ses gens, la Gaspésie est un endroit 
des plus inspirants pour les artisans 
qui l’habitent.

Que vous soyez passionné d’arts visuels ou 

de métiers d’arts, cette édition du Circuit des 

arts de la Gaspésie saura vous guider vers la 

rencontre de ces nombreux artisans qui nous 

font l’honneur de partager leur talent et leur 

passion. 

À vous toutes et tous qui avez choisi la 

Gaspésie comme destination cette année, 

je vous souhaite de découvrir des créations 

qui sauront vous toucher et des créateurs qui 

sauront vous charmer.

Méganne Perry Mélançon 

Députée de Gaspé

L’A T E L I E R N A S
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www.ait-said.net
418 689-6432

5, rue Commerciale Ouest 
Chandler 

A R T S  .  V I S U E L S

N O U V E L  E S P A C E  
AT E L I E R- G A L E R I E 
D E  L ’ A R T I S T E  
N A D I A  A Ï T- S A Ï D

http://celinecamirand.com


MERCI 

D’ENCOURAGER 

NOS CRÉATEURS 

LOCAUX

circuitdesarts.org

Photos : Festival en chansons de Petite-Vallée / Alexandre Cotton, Grande rencontre des arts médiatiques en Gaspésie / Antoine Amnotte-Dupuis,  
FURIES - Festival de danse contemporaine, pièce «Un temps pour tout» de Sovann Rochon-Prom Tep / David Wong

Photos : Denis Loiselle, Jako Boulanger, Bertrand Cloutier, Les Toqués Joailliers, Sylvie Bujold

2021 ÉVÉNEMENTS  
 EN GASPÉSIE 

Du 24 au 27 juin 
Festival BleuBleu 
Carleton-sur-Mer

Du 1er au 10 juillet 
Festival en 
chansons  
de Petite-Vallée

Du 15 juillet au 30 septembre 
Rencontres 
internationales  
de la photographie  
de la Gaspésie 

Du 29 juillet au 1er août 
FURIES – Festival de 
danse contemporaine 
Marsoui

Du 29 juillet au 1er août 
Fête du bois flotté 
Sainte-Anne-des-Monts

Du 5 au 8 août 
Festival Musique du  
Bout du Monde 
Gaspé

Du 12 au 15 août 
Festival de musique et  
Foire agricole Shigawake 

Du 17 au 22 août 
Les Percéides – 
Festival international 
de cinéma et d’art  
de Percé 

Du 2 au 5 septembre 
6e Grande rencontre 
des arts médiatiques  
en Gaspésie 
En ligne

Du 8 au 10 octobre 
Festival La Virée 
Trad 
Carleton-sur-Mer



La référence pour découvrir les produits  
pêchés, cueillis, cultivés ou créés en Gaspésie

BOUTIQUE EN LIGNE  

gaspesiegourmande.com

LE RÉPERTOIRE  
GOURMAND

LE 

RÉPERTOIRE  gourmand  


